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The present article is a continuation of the author's preceding publi- 
cations of Armenian inscriptions from Jerusalem!. Certain of these 
inscriptions were edited together with students, Fr. Pakrad Bourjekian, 
Fr. Norayr Kazazian and Mikayel Arakelian in a seminar on Armenian 
epigraphy held at the Hebrew University in the spring of 2002. 


70 (Fig. 1) 
Dedication of 1865 


The inscription is carved on a marble slab, set in the wall opposite the 
end of St. James Road. It measures 38 cms high 50 cms wide. The mar- 
ble has been carved to resemble the frame of a picture, and the inscrip- 
tion is written within this frame. 


I. ŅYunngu h Quappynk 

2.8.8. buuf Q. Ugqquutp 
3: Upphuuf wpb 

4. funuunftidyp {puiku 

5. fu £ulidiupginjy: 1865 


Normalized Transcription 


© Yunngur h Nunphupynifè kuki 

. SS. buuf Q. Ugqquutp 

> Upplhypuhaynup upiiudpp 

4. Junmnni[uhn£mgp fpf uhiltu 

5. fupquuhip Guiiiduriunipgunj: 1865 


Ww Ne 


1 STONE 1981, STONE 1984, STONE 1986-7, STONE 1990-91, STONE 1993, STONE 
2001-02, ERVINE and STONE 2001-02, ERVINE and STONE (2005-2007). 


REArm 30 (2005-2007) 339-357. 
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. It was constructed in the Patriarchate of 
. Rev. Rev. Esayi III nation-loving 

. Archbishop with the resources 

. Of the Confessor Father Vrt'anes 

. vardapet of Hasanmansur. 1865 


nA WN — 


Notes 


1. The script is a regular, upright bolorgir with some abbreviations, but no lig- 
atures. The date is written in European numerals, which is common at this 
period. Note ujuunp[uupg is written with g and not with the orthographically 
correct p. 

2. Esayi Karapetian T‘alasc‘i was born in 1825. He was elected Patriarch in 
1864 and took up his position in 1865 after being ordained bishop in 
Ejmiacin. As Patriarch, he is chiefly remembered for strengthening the The- 
ological Seminary, establishing a photographic laboratory (a skill he had 
learned earlier at the encouragement of his predecessor, Patriarch 
Yovhannes). He founded the Patriarchate's journal Sion in 1866. In our 
inscription he is entitled Esayi III, but in the count of Alawnuni he is Esayi 
IV2. Ormanian, in his list of Armenian Patriarchs of Jerusalem, lists patri- 
archs named Esayi as follows: no. 14 Esayi 1133-1152; no. 36 Esayi 1391- 
1394; no. 43 Esayi who was previously coadjutor with Martiros and after- 
ward patriarch on his own 1430-1431. This too would make Esayi of the 
inscription Esayi IV. It is possible that the inscription did not count the third 
Esayi of this list?. 

3. After the death of Patriarch Yovhannés on 23 December, 1860 Vrt‘anés var- 
dapet Hasanmansurc'i, who was Confessor Father of the Monastery was 
locum tenens until the election and installation of Esayi*. 


71 (Fig. 2) 
Dedication of 1870 


| froid] widu pupl pup]: upy 

Ud nnnqu wppactf pipun (up. 

Euh Ņupunykin Up] Ipunniui. 

unjhi Duiuiuru fh upurinp [nup pni [9 buts 

S-S. Guwyhuy wgguukp upupp,ph: 
quàh 1870 


Q9 t ROS Sc 


1. In undying memory of the benefactor of this holy 
2. See, royal architect Pali- 


2 ALAWNUNI 1929, 130-131. 

3 ORMANIAN 2002, vol. 3, cols 1073-4. 

4 Hasanmansur is a region in the Taurus mountains, south-west of Kharpert (Harput), 
north of Malatya. 
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3. ean Karapet Amira, this storehouse 

4. was constructed in the Patriarchate of 
5. Rev. Rev. Esayi nation-loving Patriarch. 
6. in the year 1870 


Notes 


1. The inscription is finely carved, in relief, on a marble slab over the entrance 
of a building opposite the main entrance of the Convent of Sts. James. It 
measures 58 cms high and 80 cms wide. The inscription is in bolorgir with 
very few abbreviations. Consequently a normalized transcription would be 
superfluous, and we assume the readings éwpunwpunyln in line 2 and uu- 
wip fp p in line 4. 

2. Garabed Balian (Karapet Palian) was a famous architect in Constantinople. 
Apparently, at his expense, the storehouse upon which this inscription was 
found was constructed. 


72 (Fig. 3) 
Inscription of 1871 


1. n a SPP. hb S.S. EUU8P UP PEQUP 
2. bh ShS-CULUUSLP S bh h U'LEP LU. 

3. aUfFEUIL buf18 SULE elu. 

4. Phu b'HUh^ h S8PCUSUM. f^. 1871: 


k h ujunin pfu pyn fò kuh S: 8: buuf up pliuphuljynupnufh 
i h Shypubuljkpn fu h uqip fu 

i ámnl up ply inui infu 

š ptb kur h afro. ululi 1871: 


WN — 


1. In the Patriarchate of Rev. Rev. Esayi Archbishop, 

2. In Tigranakert and in Slert two 

3. houses having been sold, in 

4. exchange it (i.e., this inscription) was set as a memorial. In the year 1871. 


Notes 


1. The inscription is located on a building to the left of the entrance into 
the Manoogian Theological Seminary. It measures 21 cms high and 57 cms 
wide. 

2. The inscription is written in Armenian uncial script. It has extensive abbre- 
viations but only one ligature. Orthography is quite regular. The inscription 
records the sale of two houses (buildings?), one in Tigranocerta and the 
other in Slert. These were doubtless buildings that had been donated to the 
Jerusalem Patriarchate by pious donors. The buildings clearly belonged 
to the Jerusalem Patriarchate and seem to have been realised. This may 
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be connected with financial difficulties that plagued the time of Patriarch 
Esayi?. 

3. The next phrase, ifafumpth lun. fr jfryumnly is not quite clear. Two interpre- 
tations may be offered, both reflecting the idea that the inscription was a pub- 
lic acknowledgement of this action, which seems to have been rather impor- 
tant. The first interpretation is the one chosen in the translation above, i.e., in 
exchange for this event, the present inscription was set as a memorial. The 
second would interpret ifm[uup£[h to mean “the recompense,” i.e., the income 
from the sale, and so translate: “the recompense was placed (i.e., in the 
Patriarchate treasury). In memory (of this action). In the year 1871." 

4. Stert is a town in western Armenia, also known as Si’irt or Sghert. It is in 
Mokk’ south of Bitlis (Batesh). 


73 (Fig. 4) 
Dedication of the year 1872 


. ShPCUSUM b uf QU SU CNP LUWPQENKULSP 
. U2b SPhiP^2b uU fi sb DESPNUN CLL 

. ANL EUT P sSPPPhPou S.S. EUUL86U8 

. U99-UUPP UPPUQUL UP F EQUA 

1872 UFP PL 10 


. ghyumuh E pupil np wfufiPEn uli] 

- OuLinkup Shpmh lywdnih] Cbinpnum[ Cp[ 

. fdmi[Emri h uprimp [nup pni Jd kuii Stp Stp bumjbw] 
. mqquukp uppurguii wupphupfuljnupnu] 

1872 Uu] 10 


Un oROUC P2 — 


nA wWwN — 


. This shop is a memorial of mahdesi Tirouhi 

. Xat‘un Petrosov of Nor Naxicevan Sél 

. t'ovean in the Patriarchate of Rev. Rev. Esayi, 
. nation-loving holy archbishop. 

1872 April 10 


AR WN 


Notes 


1. The inscription is found over the doorway of a shop in the west wall of the 
passageway north of the main entrance into the convent of Sts. James. It 
measures 21.5 cms high and 72 cms wide. The inscription is blackened from 
the exhaust of the cars that pass through that passageway and, therefore, 
offers challenges to those who would decipher it. 

2. It records another element of the development and construction work which 
was apparently undertaken in the time of Patriarch Esayi. Compare nos. 80-82 


5 See ALAWNUNI 1929, 151 and SAWALANEANC‘ 1931, 1140-1144. 
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above and the following inscription. This work on the buildings in front of 
the main entrance of the convent involved at least the two shops (nos. 83 and 
85) as well as the storehouse donated posthumously by Amira Trtat Balian of 
Constantinople. 


. The donor of this shop was a woman Tiruhi Xat'un, a pilgrim, of Nor Naxi- 


jevan (Russia). The element Xat'un is Turkish and occurs in Armenian 
female names. The patronymic form is Petrosov and her family name is 
Sélt'ovean. She is not mentioned in Alawnuni 1929. 


74 (Figs. 5 à 8) 


Stone Bowl in Mardigian Museum 























8U FU SP Uo 
UU. U? | Oh US| SN f^U. | UP 9-4, 
UU’. fft | SU. ULF | 4.UM, ANU | 4 AUN- GEL 
Notes 


1. 


2; 


Dimensions: the bowl is 31 cms in diametre (including the handles) and 10 
cms high. The Armenian letters are 1.5 cms high. 

This bowl was removed by K. Hintlian from the Bird Mosaic installation in 
Musrara to the Museum when it was opened in 1968. Its provenance prior to 
that is unknown. G. Förster has remarked that the bowl resembles a late 
Roman stone bowl. Around the rim is a Greek inscription which Dr. L. Di 
Segni examined for us. She found it to be indecipherable, except for some 
letters that possibly formed part of the word Appevor. This reading is, how- 
ever, uncertain. It is to be remarked that the Bird Mosaic was a chapel, tradi- 
tionally called the Chapel of St. Polyeuktos, in a cemetery that contained 
graves with Greek inscriptions, and that it is probably part of the complex of 
which the church with the Eustathius mosaic was part. The Armenian 
inscription is intriguing for its possible contribution to the dating of this site. 
The bowl with this inscription is quite unique as far as we know. 


. The Armenian inscription is in four parts around the bowl. Each part is com- 


posed of a single nomen sacrum at the center top and then two lines of writ- 
ing on both sides of a decorative, raised diamond. 


. The inscription is written in uncial script. It is cut very deeply and regularly 


into the stone and contrasts with the Greek inscription which was lightly 
incised and has degenerated to such an extent that it is illegible. 


. The first line is the four nomina sacra 8fumU "Pp[umnU SEP Uunin 


"Jesus, Christ, Lord, God." This collocation and order are standard. The 
other lines are absolutely clear, except for the second half of line 2 on side 1. 


6 See STONE, 2002. 
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This appears to be an ayb followed by another letter, not clearly written, and 
perhaps a correction. We have found no explanation, however, of the inscrip- 
tion, and no interpretation of the whole. We publish it here for the unique- 
ness of the object and in the hope that another scholar may find an explana- 
tion of it. 


75 (Fig. 9) 
Xac 'k'ar of the Year 906 (?) 
1. Ist hand. Sf Uo 
2. unclear 
3. 2nd hand 4h 9h 
4. Isthand ..... f^d'u ub 


further unclear writing follows 


1. 1st hand Lord God 

2. unclear 

3. 2nd hand In the year 720 [A.E. = 1271] 

4. Isthand ..... In the year 405 [A.E. = 956] 


further unclear writing follows 


Notes 


1. 


This xa¢‘kar is one of a group of three set in the outer wall of the Convent of 
the Sts. James, below a window on the left of the main entrance. It is the sin- 
gle xat‘k‘ar below a pair and centered. It is in a very poor state of preserva- 
tion and extremely difficult of access. The dimensions are not available. 


. The writing on the xac'k'ar is of two types. Line 1 and line 4 are in deeply 


incised erkat'agir script. The letters that survive are well preserved. 


. The decipherment of this xac&'k'ar is extremely significant, because it seems 


to be the oldest known inscription from the present Armenian quarter. 
Inscription no. 1 is dated to 1000, but it is our opinion now that that date is 
not original. 


. The fourth line has a number of indistinct signs preceding the readily-read 


letters, a ¢‘o and a ligature of vew and nu. These look like the centre line of 
xe, but no sense can be made of it. The next two letters are clearly UG which 
are surmounted by a patiw, a sign of abbreviation. Taken as a date these pro- 
duce 405 A.E. which is equivalent to 956 C.E. This is therefore the oldest 
inscription known to date. 


. The third line is written, most distinctly, in a second hand and appears to give 


the date 1271. The writing of secondary dates on xac'k'ars is not uncommon. 


. It should be remarked that it is impossible that the xa¢‘k‘ar is in its original 


position, and its present location is secondary. 
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76 (Fig. 10) 
Xac'k'ar of 1743 


1. h 
2. h f^d hU fH P 

3. UP WUQU FPNOUb UN UD LU 

- UYLESP UZh UEPEUSTIUPU NAF CLEP 

5. NUSGUM- CPUUUV NPUNPU 8C8F h SP 


A 


Normalized transcription 


b 
h Phi POLL 
. unpp fion puipb[uou E wn Uunnnd [uul 
i ullhibgh dw anku]i Ubngphumpnu[h np lili 
a ujunnáuin [iid upupuuphu Iobgtp h Stp 


HE IS 
In the year 1192 [A.E. = 1743] 
. This holy Cross is an intercessor to God for 
. Selbestros mahdesi of Akn, who was 
. the cause of building of this wall. Remember (him) to God. 


NWN 


Notes 


1. 


The inscription is on a xa¢‘k‘ar set in the wall of the convent. It is high above 
the main entrance of the Convent of Sts. James, to the left. It has been dam- 
aged in the top, right area, which has caused cracking across the stone. Sev- 
eral chips are also missing from the inscription itself, especially in lines 1 
and 3. Dimensions are not available. 

It contains five lines of writing. Two are in the upper part of the stone. One, 
in the center of the cross is the divine name f “He is”, cf. Exodus 3:13-14. 
Below this, in the right and left sides of the cross, is the second line of the 
inscription, giving the date. The xac'k'ar is made up of two sections, the 
upper part contains a horned, Armenian cross, That is in relief, as are the 
similar crosses in each of its four quadrants. The upper right-hand small 
cross has been destroyed by the bullet damage mentioned above. This field is 
surrounded on all four sides by a raised border. The bottom segment of the 
border is very wide and the three lines of the inscription are incised into it. 
The inscription is dated to 1743 and it is associated with building done in the 
time of Patriarch Gregory the Chainbearer. The same individual, Setbestros 
mahdesi Aknec‘i also bore the title of Saraf and Erevanc‘i. He was a bene- 
factor of the See of the Sts. James. The altar of the Cathedral of Sts. James 
was dedicated in his name in 1730 (Inscription no. 22), and that of the 
Chapel of St. Ejmiacin in 1746 (Inscription no. 12). Another inscription of 
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his was inscribed on the southern pillar of the central arch of the narthex 
before the Cathedral of Sts. James, dedicating the ironwork between the pil- 
lars (1742). See inscription no. 28 and notes there". Atawnuni gives many 
details of his family and activities and reprints three major commemorative 
inscriptions of his. Selbestros was in Jerusalem from 1727-1729 as a pilgrim 
visitor and his connection with Patriarch Gregory and his benefactions con- 
tinued all his life. He died on February 5, 1754. 

4. The script and orthography are, on the whole, standard. There is shortening 
of letters and some ligatures. There are some abbreviations, such as Jf? and 
U.U. Otherwise the script is clear and regular. 


77 (Fig. 11) 
Xack'ar of 1746 


h fd, hage UU'P'o : VUFvbSh UP WU 
FUPWOU UN Ut LUG SEUPSP OP PEN PUP 
«PRU OSUNUCR UUZh ELPUSHU bh PPP 
OULStL UPLULPU EP ELPUUPER hU bF 
UNPLEULPL bh 2UPUn UULESLS ETEF 
bh UU NVNLUP UU Sh UU bo 


D i dx oU» Ne 


Normalized Transcription 


.h fo fis Ngt url Jpulighiligun. unipp [imn 

: puuprkfuou un [unn muh htuupkgh Op fgopfuf 
< ahhh oun urupury fi Bwcanbuh Gyhujhi be [up 

; Ohingquigh U [iui EL bqpuupkfò hh EL 

© Unypubhi ke Lurmuup bh 9kgbpag pprtgt p 

. ft Yond ngapåh wg p Uf 


NN PWN 


. In the year 1195 [A.E. = 1746] this holy cross was set up 
. as an intercessor to God for mahdesi Elia of Caesarea, 

. from the village of Grigoris, odabasi, and his 

. parents Sinan and Elisabet‘, and 

. for Sultan, and all those who have died, remember 


ON Un RUD F2 — 


. and say, “God have mercy". Amen. 


Notes 


1. This inscription occurs on the roof of Sts. James. It is clearly inscribed on an 
elaborately decorated white marble plaque, the upper part of which is deco- 


7 AEAWNUNI 1929, 466-467. 
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rated with a central cross in a vegetative frame, with four crosses at the four 
corners, all in low relief. The background is filled with vegetative scrollery. 
This xack'ar is embedded among a number of other, uninscribed xack‘ars, 
but is much better preserved than they, perhaps because it is on marble and 
they are not. The plaque is 34 cms high and 38 cms wide. 

2. The lower part of the plaque contains the inscription which is incised. At the 
end of the inscription a scroll design fills the empty last part of the line. The 
stone is well preserved and the only damage is a small chip that has been lost 
off the first line towards the end. 

3. The inscription is written in round uncial letters, with many ligatures, the 
most complex of which is of three letters. It is handsomely engraved and 
quite clear. In addition, the vowels and some consonants of many words have 
been omitted to abbreviate the text. Only in one instance may a mark of 
abbreviation (patiw) be observed. There is also much miniaturization of let- 
ters. The words and numerals are separated by dots in the first part of line 1, 
but not subsequently. 

4. The xack‘ar was made in the time of Patriarch Gregory the Chainbearer. The 
individuals mentioned are not recorded by Alawnuni 1929. In inscription 54 
of 1747-8 an individual named Ayvaz also bears the title odabashi (key 
bearer. or man in charge of the rooms at an inn). That also occurs in inscrip- 
tion 54 on a xack'ar in Holy Archangels church. Grigoris was the name of a 
village in P*ok'r Hayk‘, 5 km. east of Tomarza in the province of Caesarea 
(cf. T.H. Hakobyan et alii, Dictionary of Toponymy ... vol. I, Erevan 1986, 
p. 963). 


78 (Fig. 12) 
Xac'k'ar of 1546 
1. QUP 49 DEN 


2. 8hC8** h SP UU TU 
3. POLE fed, 


Normalized transcription 


1. qunpur Ipulighng np 
- shètytp h Stp Waitt 
3. PRLE [opi 


1. Gēorg who established it 
2. Remember to the Lord. Amen. 
3. In the year 995 [A.E. — 1546] 


N 


Notes 


1. The xa&'k'ar is found on the roof of St. James. Dimensions are not available. 
It is in the upper part of a quite large slab of stone, and is surmounted by a 
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large cross. The four arms of the cross end in horns, and a fleur de lys is set 
between the horns. Between each arm is a ray. On top of the four arms of this 
complex cross, a second cross has been engraved, by a less expert hand, and 
made of four lines running down the arms. At the junction is a circle. This 
seems to be secondary. 

2. The cross dates from 1546 and this is only the second sixteenth-century 
inscription published in this series so far. It was established in the time of 
Patriarch P‘ilibos (1542-1550)*. 

3. The writing is uncial (erkat'agir). The readings of the first two abbreviated 
words are clear, but the resolution of the second word should be regarded as 
somewhat uncertain. That the abbreviation kg probably stands for some form 
of the stem knkn- seems likely from the formulae generally used in such 
inscriptions. However, a verbal noun “the establisher" would fit well and so 
we resolve it as we have. This is not a usual formula in such inscriptions. Lit- 
erally it is to be translated as: "the establisher of it, Georg". 


79 (Fig. 13) 


1. u8U k SAL 29-U[ 
2. Ud-U8 QOLSh UT 


Normalized Transcription 


1. Uju [ inuup uii Luh guint 
2. LUPUS Nojulgh U 


1 This is the tomb of repose[ 
25 hoe we from Constantinople M[ 


Notes 


1. The inscription is set into a wall on the roof of the cathedral of Sts. James. It 
is on a stone that is blackened with lichen and it is incomplete. Either there 
was a second stone, or the stone was trimmed when it was set into the wall. 
Dimensions are not available. 

2. The script is large, regular erkat'agir (uncial) lessers, very well executed. 
One ligature can be made out and a number of miniaturized letters. 


8 Georg is not mentioned by AEAWNUNI 1929. 
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80 (Fig. 14) 


Inscription Fragment in Mardigian Museum 


1. JEU u601"0UC68h: UP 84F8 

2 ] CUP: SbP: UNUFELU ESNPL 
3. ]u9h : bub'L 58h : LUSI 
4 JbL : Pu. 9 bh PUNIS 

5 ]JuUuhtu .I 


1. ] . . Keolpasec'i to St. James 

2 ] ... Lord Arak'el I gave[ 

3: ] . . . the church according to[ 
4 ] . . to me and to my[ 

5 


Notes 


1. The inscription is in the Mardigian Museum of the Armenian Patriarchate. 
The lower corners of the stone and the top right hand edge have broken off, 
carrying with them a significant amount of text. The dimensions of the stone 
are 42.5 cms wide and 31 cms high. 

2. The script is a regular uncial script (erkat'agir). Double dots (colons) serve 
as word separators. Horizontal lines frame the lines of writing. There are 
almost no abbreviations and no ligatures in the surviving text. 

3. Certain of the partially preserved words in lines 2-5 cannot be restored. The 
apparent toponymic KeodlpaSec‘i cannot be connected with any place name 
we could find. The preceding Jiu seems to be the end of a name, but this is 
all uncertain. The inscription mentions a Ter Arak'el who does not seem to 
have been a Patriarch of Jerusalem, for this name does not appear in the list 
of Patriarchs. 


Postscript: An error entered in the figure numbers in Epigraphica 
Hierosolymitana Armeniaca VII: instead of continuing the number 
sequence 55-65, they were numbered 1-10. Since article VII deals with 
Candlesticks and not inscriptions, the proper sequential numbering of 
the inscriptions resumes in the current article with figure 66. 
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Fig. 1 
EAH 70. Dedication of 1865. 





Fig. 2 
EAH 71. Dedication of 1870. 
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Fig. 3 
EAH 72. Inscription of 1871. 





Fig.4 
EAH 73. Dedication of the year 1872. 
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Fig. 5 
EAH 74a. Stone Bowl in the Mardigian Museum. 





Fig. 6 
EAH 74b. Stone Bowl in the Mardigian Museum. 
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Fig. 7 
EAH 74c. Stone Bowl in the Mardigian Museum. 





Fig. 8 
EAH 74d. Stone Bowl in the Mardigian Museum. 
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Fig. 9 
EAH 75. Xac'k'ar of the Year 906 (?). 


Fig. 10 
EAH 76. Xa&'k'ar of 1743. 





EPIGRAPHICA HIEROSOLYMITANA IX 355 





Fig. 11 
EAH 77. Xat‘k‘ar of 1746. 


Fig. 12 
EAH 78. Xat'k'ar of 1546. 





356 M.E. STONE 





Fig. 13 





Fig. 14 
EAH 80. Inscription Fragment in Mardigian Museum. 
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